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Apuna OsrerosHa TepexuHa,
Kcenusa AnekceeBHa 3alineBa,
Oabra ButaabeBHa UBaHOBa,
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r. Kupos

Hemenkne BoeHHbIEe TEPMHHBI U 0COOEHHOCTH UX NEPeBOa HA PYCCKMIl S3BIK
(Ha mpuMepe nepeBoa HeMENKOA3BIYHBIX ()POHTOBBIX JIOKYMEHTOB)

B cTaTbe paccMOTPEHBI BOCHHO-TEXHUYECKHE TEPMUHBI U3 HEMELIKOA3BIYHBIX ()POHTOBBIX TOKyMeHTOB Benukoit Oteye-
CTBEHHOW BOIHBI M OIPEENICHBI CIOCOOBI UX MEPEBOA HA PYCCKHH SA3bIK. AKTYaJbHOCTb JAHHOTO HCCIICOBAHMS COCTOMT B
TOM, YTO aJIeKBaTHas Iiepefada 3HAYEeHHs UCTIOIb3YEMBIX B IIEPEBOANMBIX HEMEIKHUX JJOKyMEHTaX BOCHHBIX TEPMHHOB JaeT
BO3MOXXHOCTH 00JIee TOUHO ITOHATH COAEPKAHKE BBINICYITIOMSHYTHIX JOKYMEHTOB, YTO, B CBOIO O4epe/lb, IOMOTaeT B IIOUCKO-
BOH M mccieoBaTenbekoi padore. TeopeTndeckoil 0a30ii CTaTbM BBICTYIMIM Hay4YHBIE PAaOOTHI OTEUECTBEHHBIX YUYEHBIX:
B.H. Komuccaposa, A.J1. Mouceesa, JI.K. Jlateimesa, I'M. CrpenkoBckoro u ap. B ¢BA3u ¢ nperMMyIIECTBEHHO IPaKTHYe-
CKHMM XapaKTepOM HCCIICOBAHMS, TIPH H3YUYCHHUH TEMBbI HCIIOJIb30BAIMCH METO/I CILIOLIHOM BRIOOPKH MaTepHalia, MEeTObI aHa-
JM3a ¥ CHHTE3a, MeTO Ie(OMHHUILIMOHHOTO aHaJIN3a. Pe3y IbTaThl IPEeICTaBICHHOTO HCCIEIOBAHHS MOTYT OBITh MHTEPECHBI IS
YUYEHBIX-JTMHIBUCTOB U MPAKTHKYIOIIUX IIEPEBOJYMKOB B 00JACTH BOCHHOTO IIEPEBOIA.

Ki110ueBble €J10Ba: TEPMUHBI, CyLICCTBUTENBHBIC, IEPEBO/] BOCHHO-TEXHUYECKUX TEPMUHOB.
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German military terms and peculiarities of their translation into Russian
(on the example of translation of German-language frontline documents)

The article considers military and technical terms from German-language frontline documents of the Great Patriotic War
and identifies ways to translate them into Russian. The relevance of this study lies in the fact that the adequate translation of
the meaning of military terms used in the translated German documents makes it possible to more accurately understand the
content of the above documents, which, in turn, helps in search and research work. The theoretical basis of the article was
provided by scientific works of domestic scholars: V.N. Komissarov, A.l. Moiseev, L.K. Latyshev, G.M. Strelkovsky and
others. Due to the predominantly practical nature of the research, in the study of the topic we used the method of continuous
material sampling, methods of analysis and synthesis, the method of definitional analysis. The results of the presented research

may be of interest to linguistic scholars and practicing translators in the field of military translation.
Keywords: Terms, nouns, translation of military technical terms.

Ha ¢akynprere muarBUCTHKH BSITCKOTO TOCYHAp-
CTBEHHOT'0 YHUBEPCUTETA B TEUEHHE TPEX JIET peaju-
3yetcst mpoekT «[lomynspusanus moaBUra COBETCKUX
COJI/IaT: TMEPEeBOMYECKOE COMPOBOXKICHUE HEMEIKHX
(hPOHTOBBIX JTOKYMEHTOBY»: IEPEBOJ] HEMEIKUX IOKY-
MEHTOB, NpecTaBleHHbIX KupoBcKoit 06acTHOM Mo-
JIOI)KHOW TOUCKOBOM opranuzanuent «lonr», My-
3eHHO-BBICTABOUHBIM KOMIUIeKcoM «Ilmamgmapm». B
paMKax yaeOHOH IMPaKTHKH O PyKOBOACTBOM IIPEIIO-
JaBarenieil Kadespbl JIMHIBUCTUKM WM NEpeBOAA CTY-
JICHTBI OCYIIECTBIISIOT TIEPEBO/IBI OOEBBIX TOHECCHUH,
(DpOHTOBBIX CBOJIOK, HAITMCAHHBIX B IOJIPA3JIEICHUSIX
BepMaxTa B Xone coObTHii Benukoit OreuecTBeHHON
BOMHBI, KOTOPBIE MPOM30ILIH B rrepuo ¢ 1941 mo 1943
rogsl Ha Tepputopun Hosroponckoit obmactu, a
MMEHHO, BO BpeMs J[eMsSHCKOW HacTynaTelbHOM ore-
pamuu Boiick CeBepo-3amannoro pponra KpacHoii ap-
MHUH, YJaCTHUKaMH KOTOPOHM CTajaM MOApa3JeNCHHs,
chopmupoBannbie B KupoBckoii obnactu. Ydactue B
MPOEKTE MO3BOJIMIIO CTYAEHTaM IIepeBecTH 0oJiee ThI-
CSTYM JTUCTOB ()POHTOBBIX JOKYMEHTOB, YTO B TIOCIIE/-

CTBHH JaJI0 BO3MOXXHOCTBH IPOBOAUTH Oojee 3¢ddex-
THUBHO TIOMCKOBBIE PabOTHI, a TAKXKe Pa3BUTH Ipodec-
CHOHAJIBHBIE NTEPEBOTYECKHE KOMIETECHIH U CO3aTh
COOCTBEHHBIE HAay4HBIE HCCIIEIOBAHHUS MO BOCHHBIM
TEKCTaM U TEPMHHOJIOTHH.

B pamMkax JaHHOTO IIPOEKTa aBTOPAMH MPEJICTaB-
JICHHOM CTaThH NMPOBOAUTCS aHAIM3 HEMEIKUX BOCH-
HBIX TepMUHOB. HE00X01IMMO OTMETHTb, YTO aHAJIN3H-
pyeMble TEKCTHI BOCHHO-TEXHHUYECKOH HarpaBiIeHHO-
CTH coJep)XaT OOJbIIOe KOJMYECTBO CIEIHAIBHBIX
CJIOB, OTPAXKAIOIIMX HAUMEHOBaHHUE TEXHUKH U BOOPY-
JKeHUs BpeMeH Bropoii MupoBoii BoiiHbI. Taknm oOpa-
30M, [IEPEBOJI ITOJJOOHOM JIEKCUKH TPeOyeT OT NepeBo/I-
9iKa HauOoJee TOYHOW W MPOMYKTUBHOU pabOTHI 1O
nepeaaye 3HAYCHHS MCTIOJIB3YEMBIX B MCXOJIHOM TEK-
CTe TEPMUHOJIOTHIECKHUX CIIOB M CIIOBOCOYETAHUH, UTO
9acTO BBI3BIBACT TPYJHOCTH, CBSI3aHHBIE C TAKUM (paK-
TOpaM, KaK OTCYTCTBHE B HACTOSIIEe BpeMs OA00HOH
TEXHUKU U BOOpY>KeHus. [ anexBaTHOH nepenauu
3HAYEHUS UCIOJIb3YEMBIX B HEMEIIKOM SI3bIKE BOEHHO-
TEXHUYECKUX TEPMHHOB BpeMeH BTopoil mupoBoil
BOWHBI HEOOX0AMMO N3YUYHTh CHENU(UKY UX IIEpeBOAA
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Y TIPOBECTH COOTBETCTBYIOIIYIO KIacCH(UKAIMIO HC-
XOJHBIX TEpMHUHOB [cp. 1, 2, 3].

Ilenp wucciaenoBaHUS 3aKIOYaeTCsl B aHAIM3E
HEMELKHUX BOCHHBIX TEPMHHOB Bropoll MupoBoii
BOWHBI M OINpPEIEICHUH CIHOCO00B HX II€peBoja ¢
HEMEIIKOT0 A3bIKa Ha PYCCKUH A3bIK. {1 JOCTIKEHUS
MIOCTAaBJICHHOH 1eNTN OBLIT OTIPEICTICH CIIE YOI KPyT
3aga4: 1) M3yduTh MOHSTHE «BOCHHBI TEPMHUH», €TO0
OTIIMYUTEIIFHBIE 0COOEHHOCTH; 2) KIIAaCCH(UIINPOBATH
BOCHHO-TEXHUUECKUE TEPMUHBI, MHCIOIb3yeMble B
HEMEIKOS3bIYHBIX ()POHTOBBIX JOKYMEHTaxX; 3) ompe-
JISTIUTh CIIOCOOBI MepeBOja M3y4aeMbIX JIEKCHYECKUX
eAuHUI. Marepuan HcclIeJOBaHUS MPEJCTaBICH B
Buze 200 TepMUHOB, BKJIIOUAIOIINX B CBOM COCTaB Kak
OTJeNIbHBIE CYIIECTBUTEIBHBIC, TAK U IIeJIble CIIOBOCO-
yeraHus. K OCHOBHBIM METO/IaM HCCIIEIOBAHUSI OTHO-
CSITCSL METOJ CIUIOIIHON BEIOOPKH MaTepHalia, METOIbI
aHaIM3a ¥ CHHTE3a, METO/ Ae(HHUHUIIMOHHOTO aHAIN3a.

BoeHHBIE TEpMUHBI — 3TO CIIOBA, KOTOPBIE 00Ja-
JIAf0T OIPEAEICHHOM 0THO3HAYHON COOTHECEHHOCTHIO
B KaKoW-m00 00yacTi BOeHHOTO Jena. Takue crenu-
aJbHBIE CJIOBA OTHOCATCS TOJIBKO K OIPEeICHHOM I10-
HATHIO, IEHOTaTy WM TPYIIE OJMHAKOBBIX IpeaMe-
TOB U HE UMEIOT CHHOHMMOB KakK B IIpejiesiaX OJHOI0
pa3zena BOGHHOH TEPMMHOJIOTHM, TaK U B CMEXHBIX
otpacisax. CornacHo koHueniuu I'.M. CtpenkoBckoro
BCE BOCHHBIE TEPMHUHBI 00J1a/1a10T CIIEIYIOIIUMHE CBO-
cTBaMH: 1) OZIHO3HAYHAsI COOTHECEHHOCTh TEPMHUHOB B
paMKax OmpeIeICHHONH 0TPaciIi BOGHHOTO Jiena, 2) HO-
MHHATHBHOCTH TEPMHUHA, 3) COXpaHEHHE CTHIMCTHIC-
CKOH HelTpanbHOCTH TepMuHa [6. C. 156].

Paznn4aloT HECKOJBKO BHIOB BOCHHBIX TEPMH-
HOB [cp. 5, 6. C. 152—155]: 1) TakTH4ecKre TEPMHHBI,
2) opraHM3alMOHHBIE TEPMUHBI, 3) BOGHHO-TEXHHUYE-
CKHE TEPMHHBI, 4) TEPMHHBI, OTHOCAIINECS K POAaM
BONCK U BUJIaM BOOPY>KEHHBIX CUJI U Jp. B nanHoii cTa-
The OoJiee MOAPOOHO PACCMOTPUM BOCHHO-TEXHHUYE-
CKHE TEPMHHBI, BKJIIOYAIOIINE B €0l TEPMHUHBI-CYILIE-
CTBHUTEIIbHBIE.

Onwmpasice Ha knaccuduranuo M.J[. CremaHo-
BOM BCe IPOaHAIM3UPOBaHHBIE TEPMHUHBI-CIIOBA, BBIpa-
JKEHHbIE B ()OpME CYIIECTBUTEIBHBIX, HAMH pasjie-
JIeHBl Ha clieayromue rpynmnsl [cp. 4. C. 57]:

1) TIpoctele (HEMpPOW3BOAHBIE, KOPHEBEIE, IEp-
BOOOpAa3HbIE) CYIECTBUTEIBHBIE — ATO CJIOBA, SIBJISIO-
IIMEeCs] OJHOCIIOKHBIMU M COCTOSIIITUE U3 OJHOW MOp-
(dhembl. B ananm3upyemMoM mMarepualie HaMu ObLITH BbI-
OpaHbI CIeayIONINe PUMEPHI:

die Armee — apmus;

die Banditen — 6anmuThl, MapTU3aHbI Ha OKKYIH-
POBaHHBIX TEPPUTOPUSIX BO BTOpoil MUpoBOIi BOIiHE;

die Einheit — otpsin unu equnuUIa;

die Enigma — Hemenkoe 060pyqoBaHue A1 LIK}-
POBaHMs COOOLICHUI;

der Gegner — Bpar, MIpOTHUBHHK;

die Strasse — mapuipyT.

2) TIpow3BOIHBIE CYMIECTBUTEIBHbIC 3TO
CJIOBa, COCTOSIINE U3 OJHOTO KOPHS U CJI0BOOOpa3oBa-
TeapHOTO cydhdukca:

die Besatzung — sxumnax;

*

die Aufklarung — pasBeska;

die Beobachtung — na6monenue;

die Kameradschaft HeOOJbIIass BOMHCKAs
YacTb.

3) Cnoxuble (COCTaBHBIC) CYIIECTBUTEIBHBIC —
CJIOBa, COCTOAIINE M3 2-X U 0oJiee KOMIIOHEHTOB: OC-
HOB, IIEJBIX CIIOB, KOPHEH CO CIOBOOOpAa30OBaTEIb-
HBIMHU adurcamu:

die Erkennungsmarke — wumeHTH()HKAIHOHHBIH
SPIIBIK; «COJIIATCKUI KETOH;

die Erprobungsstelle — ucnbitatenbHbIi LEHTP;

die Fahnenflucht — neseptupcrro;

der Feldersatzbatallion — moseBoii cMeHHBIIH Oa-
TaJIbOH, OOBIYHO MO OHOMY Ha MEXOTHYIO JUBHU3HIO;

der Feldzug — BoeHHbIiT IOXO/I.

KomnoHeHT-ompesemmTens Beeria yYKa3bIBaeTCs
B Hayajie CIIOBa M MOXET OBITh MPEICTABICH B BUJC
o060t gactu peun. OnpenenuTens BCeraa NOqINHEH
MocJeqHEMY KOMIIOHEHTY CJIOKHOTO clioBa. [lepBwiit
KOMIIOHCHT XapaKTepU3yeT MpeaMeT WIH SIBIICHHUE de-
pe3 HaMMEHOBAaHUS TOTO WJIM WHOTO NpHU3HAKa, CBOW-
CTBEHHOTO IPE/CTaBICHHOMY CIIOBY, Onaronaps uemy
13 3HaYCHUH BCEX KOMIIOHEHTOB CTPOUTCSI CMBICIIOBAsI
ctpykrypa nenoro tepmuna [4. C. 59]. Iocneanwmii
KOMITOHEHT CJIOBA MJIM «OCHOBHOE CIIOBOY» OIpEJIEIIsieT
MPUHAJIEKHOCTh BCEI'0 TEPMUHA K KJIACCy CYIIECTBH-
TENBHBIX W yCTAaHABIMBACT COOTBETCTBYIOLINE TpaM-
MaTHYECKHE XapaKTePHCTUKU: pOJX, CKIIOHEHHE,
(hopMy MHOXKECTBEHHOTO YHUCIIA.

Mo mpuHIKTTY IPHUHATEKHOCTH OTIPEACTUTEIS K
TOW FUTH MHOHM YacTH peyr HaMu OBLITN HaWCHBI U MIPO-
AHATM3UPOBAHBl  CICAYIOMIHE  OIPEICIHUTEIHHBIC
CJIOYKHbIE BOGHHO-TEXHHYECKHE TEPMHUHBI:

a) OIPEeIeIIUTENb-CYIIECTBUTEIILHOE:

der Kampfgeist — 6oeBoii ayx;

die Wegegriinde — X016 COOOIIICHUS,;

das Teilkommando — wneGonbinas KOMaHIHAS
rpyIma;

die Totenkopfverbiande MOIpa3IeIICHUS
«MepTBasi TOIOBa», WCIIONB30BABIIMECS B KadecTBE
OXPaHHUKOB B HAIUCTCKUX KOHIICHTPAIIMOHHEIX JIare-
PSAX, MHOTHE TI03KE CTalld WICHAMH TOJpa3/IeIeHUi
Waffen-SS, takux kak aususus SS Totenkopf;

der Truppenamt — BoeHHOE BEIOMCTBO, 3aMaCKHU-
POBaHHBIN reHEepaNbHBIN MTa0 apMUK IOCIIE TOT0, KaK
Bepcanbckuil  njorosop ympasgHuil I'eHepanbHbIN
mTad repMaHCKOH apMUH;

die Sturmbattaillon — mrrypmoBoii 6atanboH, crre-
MATbHO OOY4YeHHBIH M OCHAIEHHBIH OaTaaboH
Hemenkoi apmuu B [lepByro MUpOBYIO BOiHY, crienu-
aJIbHO co3MaHHbl B 1917 n 1918 romax u3 onsiTa mo-
3ULIMOHHON BOIHBI.

0) onpenenuTenp — raaroibHas Gopma:

der Stauraum — rpy30Boii oTceK;

das Hebegeschirr — rpy3omnoabeMHOe yCTPOHCTBO;

die Sprengpatrone — moapbIBHOM TaTPOH;

der Storsender — nmepenaTunuk paanoNIoMex;

das Suchradar — pagnosokanMoHHast CTaHIIKA.

B) OMpPEEIUTENb — IPHUIAraTeIbHOe Ml Hapeure:

der Fernsprecher — nonieBoii TeneoH;
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der Scharfschiitze — meTkuit cTpenok (cHaiinep);

der Schwerpunkt — ocHOBHOe HamnpaBieHHe yaapa.

T) OTIPENIENNUTENs — UMsI COOCTBEHHOE:

die Stalinorgel — peakTnBHAs cCHCcTEMA 3AITIOBOTO
orus «KaTtomay (BOCHHBIN JKaproH).

TepMuHBI, KOTOpPBIE YIOTPEOJSIOTCS B BOCHHO-
TEXHHYECKUX TEKCTaX, BHE 3aBHCUMOCTH OT CBOEHi
CJIOBOOOPa30BaTENbHON CTPYKTYPhl MOTYT BBI3BaTh
olpezieJIeHHbIe TPYIHOCTH IPH NEPEeBOJe, TaK KaK 4a-
CTO BO3HHUKAIOT CHUTYyallM, KOrZJa O0beM 3HaYeHHH
TEXHHYECKUX TEPMUHOB Pa3HbIX SI3BIKOB, YIIOTPEOIIsic-
MBIX JUISl ONTMCAHUSI OJHUX U TEX )K€ MPEIMETOB U SB-
JICHUH, HE COBIIA/IacT MM COBIAACT JIMIIb YACTHIHO.
B naHHOM ciTyuae KOHTEKCT TaKXKe MIPacT HE Mao-
Ba)XHYIO POJIb, TIOCKOJIbKY 3HAUEHHE Pa3IUYHBIX TEp-
MHHOB BCET/1a KOHKPETU3UPYETCS B TEKCTE, TOITOMY B
3aBUCHMOCTH OT Cepbl yrnoTpedsieHus, poja BOMCK,
XapaKTEpPUCTUK BOOPYKEHHs 3HAUCHHE ONpE/IeNeH-
HBIX CJIOB U CJIOBOCOUYECTAHHN MOXKET MEHSITHCS.

CornacHo knaccudukanmu I'. M. CtpesikoBcKoro
u kiaccudukanyu B. H. KomuccapoBa Hamu BCTomnb30-
BaJIKCh CIIEYIOIINE CIIOCOObI NEPEBO/Ia BOCHHO-TEXHU-
YECKUX TEPMHHOB-CYIIECTBUTEIBHBIX B 3aBUCHMOCTH
OT X CJIIOBOOOPA30BaTEIHHOM CTPYKTYPHI [6, 1].

3HaueHHE OTAEIBbHBIX TEPMUHOB-CYILECTBUTEIb-
HBIX BO3MOXKHO TI€PEAaTh MPH ITOMOIIHN MeKbA3IBIKO-
BOr0 TEePMHHOJIOTHYECKOT0 3IKBHBAJIEHTAa, Ipe.-
CTaBJIEHHOTO OJIHUM CIELHAJIBHBIM CIOBOM, KOTOpPOE
MOJIHOCTBIO OTpakaeT 00beM 3HAueHHUi, nepejpaBac-
MBIX UCXOAHBIM TepMuHOM [cp. 5. C. 23]: die Granaten
— rpanartsl, das Visier — npuuen, die Fahne — daar nim
3Hamsl, der Betriebstoff — TorunBo, der Briickenleger —
MOCTOBHUK.

B xkauecTtBe mepeBopdyeckux TpaHchopMmanuit
HaMU IIPUMEHSUINCH a/IeKBaTHas 3aMEHA, BBE/ICHHE
YTOUHSIIOLUIUX CJIOB W 3KcIukauus [cp. 5, 1]. bonee
MOAPOOHO PACCMOTPHUM KaXIYI0 M3 IEPEBOTYECKUX
TpaHchopManuii.

AneKkBaTHasi 3aMeHa TPOU3BOJMTCS HA JICKCH-
4ecKoM ypoBHe. [Ipy 3TOM Npon3BOTHOE HIIH CJI0XKHOE
CJIOBO MOXKET MEPEBOAUTHCA IPU ITOMOUIN COUCTaHUA
HCCKOJIBKHUX CJIOB, BBIPAXXCHHBIX PA3JINYHBIMH Ya-
CTSAMH peYHu:

— CyLIeCTBHUTENIbHOE + cyllecTBUTENbHOE: das

Bediengerit — ycrpoiictBo  ympaBmeHus, der
Korrekturwert — BennunHa onpaBKH;
— IpwiaratelbHOe  +  CYyIIECTBHUTENHHOE:

Gemeindepolizei — mectnas nomuuust, das Herr — cy-
xomnyTHbIe Boiicka; die Feindbatterie — Bpaxkeckast Oa-
Tapes;

— TIpWIaraTtejibHOE + IpWiIaraTeibHOE + CyIle-
ctButenbHOe: Deutsche Minenrdumleitung (DMRL) -
HEMELKUHA MUHHO-TPAJIbHBIA OTPAL;

— CYILIECTBUTEILHOE + MPEWIOr + CYLIECTBHU-
tenpHOE: die Zielentfernung — paccrostare 10 1ienw;

+

— CYLIECTBUTEIBHOE + CYLIECTBUTEILHOE + CYy-
IIECTBUTENbHOE (JaHHAs MOJENb IIEPEBOJA CBOM-
CTBEHHA MHOTOKOMITIOHEHTHBIM TEPMHUHAM, TI€ 3Ha4Ye-
HUE€ KaXJOT0 TEPMHUHODJIEMEHTA IIEPENAETCS OTAEIb-

HBIM CaMOCTOSITEIIBHBIM CIIOBOM): das
Triebwerkshebegeschirr  — Mexanusm  moxbema
JIBUTATEJIS,;

— CyLIECTBHUTENIbHOE + IpUiIaraTeabHoOe + Cy-
mectButenbHoe: die Hecklagerung — mommummnauk 3a-
HETO0 X0/,

— IpuiaraTtejbHOE + CYIIECTBUTEIBHOE + IIPH-
nmaratenbHOe: die Rohrfiihrungshiilse — mampasmsio-
Imast BTyJIKa CTBOJIA.

BBenenne yroUyHSIOIMX CJI0B — TaKOH crocod
nepead 3Ha4eHUs TEPMUHOB IT0Ipa3yMeBacT 100aB-
JICHUE Pa3bsICHUTENBHBIX CIIOB K PE3YJIBTATY IIEPEBOIa
C LIeNbl0 HauboJsiee IMOJTHOTO IMEepeBojia aHaJH3HUpYe-
Mmoro tepmuna: der Fahrer — MexaHuk-Boaurensb; die
Panzerhaubitze — camoxoanas GpoHHpOBaHHAas ray-
owua, die Sprengwirklung — paspymarinee aeiicTpre
B3pbIBA.

IKCIIMKAIMA, WIN OIUCATEIBHBIA IEPEBO,
SBISIETCS. OJJHAM M3 BUJIOB JIEKCHKO-TPAMMAaTHIECKHX
TpaHchopManuii, IPU KOTOPOH UCXOMHBIA TEPMUH 3a-
MEHSIETCSl TIOSICHAIOIINM CJIOBOCOYCTAHHEM, AFOIINM
00BSCHEHHE NPE/ICTABICHHOH JEKCHIECKON €ANHHIIBL:

— das Schachtellaufwerk — na3Banue cucrembl
MEePEKPBIBAIOIIUXCS M YepPEIYIOLINXCSl OMOPHBIX KaT-
KOB, HCIIOJIb30BABILINXCSl HA HEMEIIKMX BOCHHBIX MOJTY-
I'YCEHHYHBIX U OOEBBIX OPOHUPOBAHHBIX MallHHAX JI0
1 BO BpeMs BTopoii MUpOBOI BONHBI;

— die Baubeschreibung — yeprex oGiero Buaa
C YKa3aHHEM OCHOBHBIX Pa3MEpOB M JPYIUX U3Mepe-
HUA W (QU3NYECKHX MapamMeTpoB HEMENKOH JIMHUA
(dhpoHTa;

— der Vierling — «uerBepka», oOo3HaUaOIIAsN
mo0y10 Opy)XKeHHYI0 yCTaHOBKY, KOTOpas HMCIOJb30-
BaJIa YETHIpE ITyJIeMeTa WM aBTOIYILIKY TOH ke MapKu
U MOJEIH, B OJIHOM IepeMeIaeMoi U NOJHUMaeMOn
YCTaHOBKE.

— der Ratsch-bum - 76-mMM auBH3HOHHAsS
nymka (3MC-3) — camoe MaccoBOe COBETCKOE apTHII-
Jiepuiickoe opyaue, BhllycKaBlIeecs B To/pl Benukoi
OTeuecTBEeHHOW BOWHBI.

Takum 00pa3oM, Ha OCHOBE IIPEICTABIECHHOTO
aHaJIM3a HEMEIKHX BOCHHO-TEXHWYECKHUX TEPMHHOB
HE0OX0ANMO OAYEPKHYTh, YTO MOAOOHOTO poJia JIeK-
CHKa COXpaHsieT B ce0e Bce OTIMIHUTENHHbIE 0COOEHHO-
CTH CHENNAIbHOM JIEKCUKH U 3aKOHOMEPHO BBI3BIBAET
CJIOKHOCTH IPH Tlepeiaue 3HaUeHUs OTJCIIbHBIX IOHS-
TUH C HTHOCTPAHHOTO SI3bIKa HA PYCCKUM A3bIK. BoeHHO-
TEXHHYECKHUE TEPMUHBI, NPECTaBICHHbIC B BUJIE CY-
HIECTBUTEIbHBIX, HE MMEIOT OIPEACICHHBIX IMPaBUII
nepeBojia, 00X JJIsT OJTHOW CIOBOOOPa30BaTEIbHOM
MOJICTIH, © MOTYT T€PEBOIUTHCS Pa3IMYHBIMU CIIOCO-
06aMH B 3aBHCHMOCTH OT KOHTEKCTA W IPUHSITHIX B
SI3bIKE MIEPEBO/1a SKBUBAJICHTAX.
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